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( Translation ) 
MILITARY GOVERNMENT 
GOA, DAMAN AND DIU 

Civil Administration 
Administration Office of Bicholim 


GOVERNO MILITAR DE GOA , 

DAMÃO E DIO 


Administração Civil 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice n . 


Edital n.º 


It is hereby announced that the Firm Standard Vacuum 
Oil Company, with head - office in Vasco da Gama, has applied 
to His Excellency the Military Governor of Goa , Daman and 
Diu , for a Government permit for installation of an industrial 
unit with two pumps , one for petrol and the other for diesel 
oil, at Tisca , in this Taluka . In accordance with Bill ( Dip . 
Legislativo ) n.º 417 , of May 6 , 1930 , all those who have any 
claim to present, are invited to do so at this office , in pur 
suance of article 7 of the General Instructions of Health , Sani 
tation and Safety to which the said Bill refers , within a period 
of 30 days from the date the present advertisement is made 
public and is published in the Government Gazette . 

For the above purpose , this advertisement has been issued 
with copies to be displayed in the usual places as prescribed 
by law , 

Bicholim , 12th February , 1962. The Administrator, Vasco 
Alvares . 


Faz - se saber que a firma Standard Vacuum Oil Company , 
com sede em Vasco da Gama , requereu a S. Ex . o Governador 
Militar de Goa , Damão e Dio o alvará de licença para insta 
lação , em Tisca deste concelho , dum estabelecimento indus 
trial, com duas bombas , sendo uma para gasolina e outra para 
gás - oil , nos termos do Diploma Legislativo n.º 417 , de 6 de 
Maio de 1930 , são convidados os que tenham quaisquer recla 
mações a fazer em conformidade com o disposto no artigo 7." 
das Instruções Gerais de Higiene, Salubridade e Segurança a 
que se refere o citado Diploma Legislativo , a apresentá -la 
nesta Administração dentro do prazo de 30 dias , a contar 
da data de afixação e da publicação deste no Boletim Ofi 
cial. 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Bicholim , 12 de Fevereiro de 1962. -- Administrador , 
Vasco Álvares . 


Administration Office of Quepém 

Section of Comunidades 


Administração do Concelho de Quepém 

Secção das Comunidades 


Notice 


Anúncio 


It is announced that on the 21st day at 11 a.m., after the 
date of publication of this advertisement in the Government 
Gazette, auction will be held in this Administration of the 
forest products existing in the land known as «Galimatem > 
situated at Sirvoi and belonging to the Community (Gram 
-Panchyat ) of Sirvoi; the initial bid will be 3180 $ 20 (Rs. 530 
3 np .) . 

The bidder must previously deposit 5 per cent of the 
amount of the initial bid in the Secretary s Office of this 
Administration . 

The bidder must pay the amount immediately or soon 
after the termination of the bidding and before finalizing 
the deed of sale . 

Those who are interested can examine the papers in the 
Secretary s Office of this Administration during working 
hours . 

Quepém , 5th February, 1962. — The Administrator in 
charge, Jaianta Visvonata Sinai Narcornim . 


Anuncia - se que no 21.º dia , às 11 horas , a contar da publi 
cação deste anúncio no Boletim Oficial , será levada em hasta 
pública nesta Administração a arrematação de produto flo 
restal existente no terreno denominado « Galimatem » , sito em 
Sirvoi e pertencente a comunidade do mesmo nome, sob a 
base de licitação de 3180 $ 20 (Rps. 530-3 np .) . 

licitante deve efectuar o depósito prévio de 5 por cento da 
base de licitação na secretaria desta Administração . 

O arrematante a quem for adjudicado o lanço deverá pagar 
imediatamente ou seja depois de ultimado o lanço e antes de 
lavrar o termo, o preço de adjudicação . 

Os interessados querendo podem consultar o processo na 
secretaria desta Administração, durante as horas regulamen 
tares de serviço . 


Quepém , 7 de Fevereiro de 1962. — Servindo de Adminis 
trador , Jaianta Visvonata Sinai Narcornim . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of the following 
articles : 

Description : A typist table and a chair of teak -wood , for 

the engineering department . 


Convidam - se propostas por carta fechada e lacrada para 
o seguinte fornecimento : 
Descrição : Uma mesa e cadeira de madeira de teca para 

a máquina dactilográfica da secção técnica . 
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Estimated cost : 1200 $ ( Rs. 200 / - ) . 

Earnest money : 150 $ (Rs. 25 / - ) . 
The tenders should reach this office before 12 noon on the 
12th March , 1962, and will be opened at 3p.m. on the same 
day in presence of such of the tenderers as may be present 
at that time. 

In case there being more than one tenderer auction will be 
held among them . 

The terms and conditions can be obtained from the file 
n.º 29/1962 at this office , on any working day and during 
working hours. 

Margāo , 14th February , 1962. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Verified by.-- The Administrator, Ananta Poi Palondicar. 


Estimativa : 1200 $ (Rps . 200 / - ) . 

Caução : 150 $ (Rps. 25 / - ) . 
As propostas deverão ter entrada nesta Administração até 
às 12 horas do dia 12 de Março de 1962 e serão abertas às 
15 horas do mesmo dia em presença dos concorrentes caso 
estejam presentes . Quando haja mais que um concorrente 
terá lugar a licitação entre eles . 

As cláusulas e condições constam do processo n.º 29/1962 
que pode ser consultado em todos os dias úteis e a horas 
regulamentares de serviço . 

Margāo , 14 de Fevereiro de 1962. -- O Secretário , Vitola 
Malú Poi Vernencar. 

Visto . — O Administrador, Ananta Poi Palondicar. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Notice 
Sealed tenders are accepted at this office up to 7th March 
next, at 11 a . m ., for the execution of works to render imper 
meable the sluice - gates at Candolém , Mulenda and Porio , of 
the Comunidade of Ucassaim , estimated at 40,000 $ . ( Rs. 6666 
66 n . p . ) . 

The relative conditions are mentioned in the File n . ° 24/1962 
which can be examined at this office on any working day , 
during working hours . 

Tenders must be accompanied by earnest money corres 
ponding to 5 per cent of the above mentioned estimate . 

If no tender is received by the above date , the time limit 
will be extended to 9th March , at the same time. 

Mapuçá , 13th February, 1962. — The Secretary , Manguera 
R. S. Quencró . 

Verified by. --- The Administrator , Souza Gonsalves . 


Anúncio 
Aceitani- se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução das obras de impermeabilização dos portais de 
Candolém , Mulenda e Porio da comunidade de Ucassaim , orça 
das em 40 000 $ ( Rps. 6666-66 n . p . ) , no dia 7 de Março se 
guinte , às 11 horas , nesta Administração . 

As condições constam do processo respectivo n .° 24/1962 
que poderá ser consultado nesta Administração em todos os 
dias úteis , a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por 
cento do dito preço terá de acompanhar cada proposta . 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado 
serão as mesmas recebidas no dia 9 do mesmo mês , às mesmas 
horas, 

Mapuça , 13 de Fevereiro de 1962. - O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

Visto . --O Administrador , Sousa Gonçalves. 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


Notice 
I, Albino António Sebastião Pinto , Director of Customs 
Panjim , do hereby make it known that on the 9th of March 
1962 at 10 a . m ., auction of the following articles will be 
held at this Customs Office . 


For the first time 

Valve for 

auction sale 
Process number 22/1955 : 
Iron wares weighing 17 kilos ; aluminium wares 
weighing 0,70 kilos ; porcelaine wares weighing 
1 kilo ; iron ware weighing 0,15 kilos ; used brus 
hes 0,10 kilos; timber planks of inferior quality 
weighing 250 kilos ; teak wood planks 6 m long ... 405 $ 00 

( Rs. 67-50 n . p . ) 
Goods salvaged from the ship Evgenia . 


Edital 
Albino António Sebastião Pinto , director da Alfândega de 

Pangim : 

Faço saber que no dia 9 de Março próximo, às 10 horas , 
serão vendidas em hasta pública , à porta do edifício desta 
Alfândega , as seguintes mercadorias, constantes dos proces 
SCs administrativos abaixo discriminados ; 
Em primeira praça 

Base de 

licitação 
Processo n . 22/1955 : 
Ferro esmaltado em obra do peso líquido de 

17 kilos ; aluminio em obra do peso de 0,70 kilos ; 
louça de faiança do peso de 1 kilo ; ferro em 
obra do peso de 0,15 kilos ; pincéis usados do peso 
de 0,10 k ; madeira em obra de qualidade inferior 
do peso de 250 k ; trave de madeira em teca do 
peso de 30 kilos e comp. de 6 metros 

405 $ 00 

(Rps . 67-50 n , p . ) 
Mercadorias naufragadas do navio Evgenia . 

Processo n.º 84/1959 : 
1 volume contendo medicamentos especialisados do 
peso de 0,3 kilos 

80 $ 90 

(Rps . 13-50 n . p . ) 
Nome do consignatário : Meneses & C. 

Processo n . " 98/1960 : 
1 volume contendo estojos para desenho e peças 

separadas do peso de 1,2 kilos e papel químico 
do peso de 100 gramas ; 1 volume mostruário de 
tintas prepariadas do peso de 800 gramas 

103 $ 00 

(Rps. 17-16 n . p .) 
Nomes dos consignatários : Caxinata P. Camotim 
e Agência Caetano Figueiredo . 

Processo n.º 111/1961 : 
1 volume do peso de 1 kilo contendo livro brochado 
impresso 

112 $50 

( Rps. 18-75 n . p . ) 
Nome do consignatário : Master S. $ . Demos 
thenes Ch V. S. Dempó . 


Process number 84/1959 : 


1 packet containing 0,3 kilos of medicines 


80 $ 90 
(Rs, 13-50 n . p . ) 


Name of consignee : Meneses & C." . 


Process number 98/1960 : 


1 packet containing 1,2 kilos of drawing material 

and 0,100 k of carbon paper ; 1 packet containing 
0,800 k of paint 

103 $ 00 

(Rs. 17-16 n . p . ) 
Name of consignees : Caxinata P. Camotim & 
Agencia Caetano Figueiredo, 


Process number 111/1961 : 
1 packet weighing 1 kilo containing printed books 112 $ 50 

(Rs, 18-75 n . p . ) 
Name of consignee : Master S. S. Demosthenes 
C % V. S. Dempó . 
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Process number 120/1961 : 
4 packets weighing 30 kilos containing TimeMaga 
zines 

1 213 $ 50 

(Rs. 202-25 n . p . ) 
Name of consignee : Voicunta Singbal. 

Process number! 121/1961 : 
1 packet weighing 1,5 kilos medicines 

340 $ 00 

(Rs. 56-16 n . p . ) 
Name of consignee : Dr. Benedito de Sousa . 


Processo n.º 120/1961 : 
4 volumes do peso de 30 kilos contendo revistas 
( Time ) 

1 213 $50 

(Rps . 202-25 n , p . ) 
Nome do consignatário : Voicunta Singbal. 

Processo n . 121/1961 : 
1 volume do peso bruto de 1,5 kilos contendo espe 
cialidades farmacêuticas 

340 $ 00 

(Rps. 56-16 n . p . ) 
Nome do consignatário : Dr. Benedito de Sousa . 

Processo n . ° 122/1961 : 
4 volumes do peso bruto de 39 kilos contendo revis 
tas « Time>> 

1 338 $ 50 

(Rps. 223-7 n . p . ) 
Nome do consignatário : S. V. Singbal. 


Process number 122/1961 : 
4 packets weighing 39 kilos Time Magazines 


1 338 $ 50 
( Rs . 223-7 n . p . ) 


Name of consignee : V. S. Singbal. 


Process number 123/1961 : 
24 packets containing newspapers Times of India ; 

3 packets Economic Times and 8 packets Loksata 
of the total weight of 370 kilos 

1 123 $ 20 

(Rs. 187-18 n . p . ) 
Sent by the Polem Customs. 


Process number 125/1962 : 
1 packet containing 0,5 kilo chemical prođucts , i 
table clock and 6 diaries 

80 $ 00 

( Rs . 13-37 n . p . ) 
Name of consignees : Messrs , Borda Margão Goa , 
Caxinata P. Camotim & Maganlal M. Canji . 


Processo n . ° 123/1961 : 
24 volumes contendo jornais Times of India ; 3 vo 

lumes jornais Economic Times e 8 volumes con 
tendo jornais Locsata tudo do peso bruto total 
de 370 kilos 

1 123 $ 20 

( Rps, 187-18 n . p . ) 
Vindos do Posto de Polém . 

Processo n . ° 125/1962 : 
1 volume contendo produtos químicos do peso de 

0,5 k ; 1 relógio de mesa e 1 volume contendo 
6 agendas do peso de 200 gramas 

80 $ 00 

(Rps. 13-37 n . p . ) 
Nomes dos consignatários : Messrs . Bordá Margão 
Goa , Caxinata P. Camotim e Maganlal M. Canji. 

Os consignatários das mercadorias demoradas além dos 
prazos legais de armazenagem poderão solicitar o despacho 
das mesmas ainda no acto de leilão , nos termos do artigo 258.0 
do Contencioso Aduaneiro , devendo, porém , quanto aos medi 
camentos ser apresentada autorização dos Serviços Farma 
cêuticos. 

Ao preço da arrematação acrescer -se - á a percentagem de 
10 por cento eo selo de 1,5 por cento . 

O que para constar se expediu este que vai ser afixado nos 
lugares de costume. 


The consignees are allowed to clear their articles up to the 
time of auction as per article n .° 258 of Contencioso Adua 
neiro , but gis regards merlicines they will have to produce a 
licence of the Pharmaceutical Department. 


Besides the prices offered at the auction the bidder will 
have to pay 10 % on that price plus revenue stamp of 112 
per cent. 

Similar notices have been fixed in the usual places . 


It is hereby made public that on the 27th February next, 
auction of the following goods will be held at this Office , 
at 10 a . m . 


Faço saber que no dia 27 do próximo mês de Fevereiro , às 
10 horas , serão vendidas em hasta pública , à porta do edifício 
desta Alfândega , as seguintes mercadorias, constantes dos 
processos administrativos abaixo indicados ; 


For the 1st time 


Em primeira praça 


Value for 


Base de 
licitação 


Processo n.º 95/1960 : 


auction sale 
Process number 95/1960 : 
1 package of gross weight of 8 kilos containing 
samples of marble stones 

3 $ 10 

( Rs. 51 n . p .) 
Name of consignee : Loja Camota . 

Process number 110/1961 : 
1 packet containing tobacco leaves of net weight 
of 1 kilo 

49 $ 90 

(Rs. 8-32 n , p . ) 
Name of consignee : Damodar C. Naique. 

Process number 117/1961; 
1 packet of iron wares weighing 0,400 kilos 

865 $ 20 

(Rs. 144-18 n . p . ) 
Name of consignee : Master M. V. « Rhine Ore» . 


1 volume do peso bruto de 8 kilos , contendo amos 
tras de mármore em pedaços 

3 $ 10 

(Rps . 51 n . p . ) 
Nome do consignatário : Loja Camotá . 

Processo n . ° 110/1961 : 
1 volume contendo tabaco em folhas do peso líquido 
de 1 kilo 

49 $ 90 

( Rps , 8-32 n . p . ) 
Nome do consignatário : Damodar C. Naique . 

Processo n . 117/1961: 
1 volume de ferro em obra não especificado do peso 
líquido de 400 gramas 

865 $ 20 

( Rps. 144-18 n . p . ) 
Nome do consignatário : Master iM . V. « Rhine 
Ore » . 

Em terceira praça 


r. 


For the 3rd time 


Process number 27/1956 : 


Processo n.º 27/1956 : 


1 used money purse , 14 metal coins of different 

countries , 4 shirt buttons, 1 personal ornament 
of silver and one small brass box - Any value . 
Name of consignee : Unknown. 

The owners of the goods that are lying in the Customs 
for more than the legal time, may clear them up to the time 
of auction as per article 258.° of Contencioso Aduaneiro . 


1 carteira para dinheiro (usada ) 14 moedas de 

diversos países , 4 botões para camisa e 1 arte 
facto para adorno pessoal, de prata e 1 pequena 
boceta de latão --- Qualquer valor . 
Nome do consignatário : Dono desconhecido . 

Os consignatários das mercadorias demoradas além dos 
prazos legais de armazenagem poderão solicitar o despacho 
das mesmas ainda no acto do leilão , nos termos do artigo 258 . 
do Contencioso Aduaneiro . 

AO preço de arrematação acrescer - se - á a percentagem de 
10 por cento e o selo de 1,5 por cento . 

O que para constar se expediu este que vai ser afixado nos 
lugares de costume. 


In addition to the price offered , the bidder will have to pay 
an additional 10 % plus 112 per cent of revenue stamp. 

Similar notices have been fixed in the usual places . 
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It is hereby made public that on the 27th of February 
next , auction of the following goods will be held at this 
Office , at 10 a . m . 

Value for 

auction sale 
Process number 26/1955 : 
One carton containing 0,75 gallons of Eau de 
cologne 

240 $ 00 

(Rs. 40 / - ) 
Process n . ° 56/1945 . 


Faço saber que no dia 27 do próximo mês de Fevereiro , às 
10 horas serão vendidas em hasta pública , à porta do edificio 
desta Alfândega , as seguintes mercadorias constantes dos 
processos administrativos abaixo discriminados : 

Base de 

licitação 
Processo n ." 26/1955 : 
Um caixote de papelão contendo água de colónia na 
quantidade de 0,75 galões 

240 $ 00 

( Rps. 40 / - ) 
Processo fiscal n . " 56/1945 . 


Process number 62/1959 : 
One package containing samples of mats & candles 
weighing 0,5 kilo 

12 $ 60 

(Rs. 2-10 n . p . ) 
Name of consignee : Zoivonta N. Camotim . 


Process number 82/1959 : 
1 package containing 4 packets of playing cards ; 

1/2 kilo toilette preparations ; 14 kilo silk kerchiefs 
& 1 cigarrette lighter 

314 $ 80 

( Rs. 52-14 n . p . ) 
Name of consignee : Maganlal M. Canji . 


Process number 90/1960 : 
1 package containing propaganda leaflets weighing 
4 kilos net ... 

627 $ 00 

( Rs, 104-50 n . p . ) 
Name of consignee : Governador do Estado da 
India Portuguesa . 


Process number 93/1960 : 
20 cases containing 180 kilos of porcelain wares ; 

38 kilos electric material of porcelain ; 16 litres 
of Port wine ; 2,5 lities of essence of perfume ; 
16 kilos of hair lotion and other toilette prepa 
rations ; 16 kilos of woolen piece goods; 5 pairs 
of shoes ; 4 kilos of cotton piece goods; 5 kilos 
of ivory statues ; 18 kilos of iron wares ; 4 kilos 
of aluminium wares ; 

wares ; 24 kilos of stationery 
articles ; 4 kilos of personal ornaments ; 6 kilos 
of toys ; 6 kilos of glass mirrors ; 15 kilos of 
wooden articles and 10 kilos of tanned leather 10 023900 

(Rs. 1670-50 n . p . ) 
Name of consignee : Governo -Geral. 


Processo n.º 62/1959 : 
1 volume contendo amostras de esteiras e amostras 
de velas do peso de 0,5 kilo 

12 $ 60 

( Rps . 2-10 17, p . ) 
Nome do consignatário : Zoivonta N. Camotim . 

Processo n.º 82/1959 ; 
1 volume contendo 4 baralhos de cartas de jogar , 

1/2 kilo de preparados para toilette , 14 kilo de 
lenços de seda e 1 isqueiro 

314 $ 80 

( Rps . 52-44 n . p . ) 
Nome do consignatário : Maganlal M , Canji. 

Processo n.º 90/1960 : 
1 volume contendo impressos de propaganda do 
peso líquido de 4 kilos 

627 $ 00 

( Rps. 104-50 n . p . ) 
Nome do consignatário : Governador do Estado 
da India Portuguesa . 

Processo n.º 93/1960 : 
20 caixas contendo louça de porcelana do peso de 

100 kilos , louça de faiança do peso de 80 kilos , 
porcelana em obra para usos eléctricos do peso 
de 38 kilos , Vinho do Porto na quantidade de 
16 litros . 2,5 litros de essência de perfumaria , 
16 kilos de loções para cabelos e outros prepa 
rados para toilette. 16 kilos de tecido de la não 
especificado em peça . 5 pares de calçados não 
especificados de coiro . 4 kilos de tecido de algo 
dão (bancais ) . 5 kilos de estatuetas de marfim . 
18 kilos de ferro em obra não especificada . 4 kilos 
de alumínio em obra não especificada . 24 kilos 
de objectos para escritório . 4 kilos de artefactos 
para adorno pessoal, 6 kilos de brinquedos não 
especificados . 6 kilos de espelhos de área inferior 
a 189 cm 15 kilos de madeira em obra não espe 
cificada e 10 kilos de peles curtidas não espe 
cificadas 

10 023 $ 00 

( Rps. 1670-50 n . p . ) 
Nome do consignatário : Governo -Geral. 

Os consignatários das mercadorias demoradas além dos 
prazos legais de armazenagem poderão solicitar o despacho 
das mesmas ainda no acto do leilão , nos termos do artigo 258 . 
do Contencioso Aduaneiro . 

Ao preço da arrematação acrescer -se - á a percentagem de 
10 % eo selo de 1,5 por cento . 

O que para constar se expediu este que vai ser afixado nos 
lugares de costume. 

Alfândega de Pangim , 6 de Fevereiro de 1962. - Director 
da Alfândega , Albino A. S. Pinto . 


The owners of the goods that are lying in the Customs 
for more than the legal time, may clear them even up to 
the time of the auction as per article 258 of the Contencioso 
Aduaneiro . 

In addition to the price offered , the bidder will have to 
pay an additional 10 % plus 11% per cent of stamp revenue . 

Similar notices have been fixed in the usual places . 

Customs Office at Panjim , 6th February , 1962 , —The Cus 
toms Director, Albino A. S. Pinto . 


------------ 


It is hereby made public that 2 planks of old timber, one 
4,30 m long , 0,21 m wide and 0,20 m thick and the other 
4,80 m long , 0,23 m wide and 0,21 m thick were found near 
the Palace Panjim , and 58 pieces of broken crafts were 
found on the shores , at Calangute and Singuerim . 


Faço saber que por esta Alfândega correm éditos de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, convidando 
os interessados a aduzirem os seus direitos a duas vigas de 
madeira velha , sendo uma do comprimento de 4,30 m ; da 
largura de 0,27 m e da espessura de 0,20 m e outra do com 
primento de 4,80 m ; da largura de 0,23me da espessura de 
0,21 m , encontradas no cais de Palácio desta cidade e 58 peças 
de fragmentos e aprestos de madeira , de embarcações nau 
fragadas em Calangute , Sinquerim , etc., objectos dos pro 
cessos administrativos n.os 91 e 92 , de 1960 , instaurados nesta 
Alfândega . 

Não havendo reclamação alguma no prazo de éditos , serão 
as referidas mercadorias consideradas abandonadas a favor 
do Estado e vendidas em hasta pública . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Alfândega de Pangim , 29 de Janeiro de 1962.- O Director 
da Alfândega , Albino A. S. Pinto . 


The owners may claim their rights to them within 30 days 
from the day this notice is published in the Boletin Oficial 
(Government Gazette ) . 

Similar notices have been fixed in the usual places. 


Customs Office at Panjim , 29th January , 1962. --The 
Customs Director , Albino A. S. Pinto . 


I, Albino António Sebastião Pinto , Director of Customs, 
Panjim , do hereby invite the owners of 3 drums having the 
mark « Rotela Oil -40 > 2 of them full and one containing 14 of 
mineral oil of the value of 700 $ 00 (Rs. 116-65 n . p . ) and 6 


Faço saber que por esta Alfândega correm éditos de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, convidando 
os interessados para aduzirem os seus direitos a três bidons 
da marca « Rotela Oil-40 » , sendo dois cheios e um até um 
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planks of inferior quality of wood , without any mark , of 
the value of 50 $ 00 ( Rs. 8-32 n . p . ), found in the seas , between 
Marmagoa and Cabo ; on the 4th October last by the fishing 
boats « Sado » and « Mondego » of the Junta de Comércio 
Externo , to put their claim within 30 days from the date this 
notice is published in the Boletin Oficial (Government 
Gazette ) . 


The drums and planks are lying in this customs godowns 
and if no claim is filed , within the above mentioned time limit 
they will be considered to have been left for Government. 

Similar notices have been fixed in the usual placesi 


quarto , contendo óleos minerais não especificados , do valor 
de 700 $ ( Rps. 116-65 n . p .) e seis pranchas de tábuas de 
madeira (madeira em obra não especificada ) de qualidade 
inferior , sem marca , do valor de 50 $ ( Rps. 8-32 n . p . ) , encon 
trados no mar , entre Mormugão e Cabo , no dia 4 do mês de 
Outubro último, às traineiras « Sado » e « Mondego » do serviço 
da pesca da Junta de Comércio Externo e que presentemente 
se encontram depositados no armazém desta Alfândega . 

Não havendo reclamação alguma dentro do prazo de éditos , 
serão os referidos bidons e pranchas considerados abandona 
dos a favor do Estado . 

E para ser público se exipediu este e outros de igual teor 
que vão ser afixados nos lugares de estilo . · 

Alfândega de Pangim , 6 de Fevereiro de 1962. — O Director 
da Alfândega , Antonio A. S. Pinto . 


Customs Office at Panjim , 6th February , 1962. 
Customs Director , Albino A. S. Pinto . 


The 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 


Aviso 


! 


Auction of cashew juice distilleries 
It is hereby announced for general information of the 
public that on 28th February , 1962, at 9,30 a . m . in this 
Department before the Committee consisted of the Director, 
the Joint -Director and the Chief of the 3rd Office of the 
same Department , auction will be held of the following cashew 
distilleries , which have not been given out so far : 


Arrematação das distilatórias de cajú 
Para conhecimento do público se anuncia que, pelas 9 horas 
e 30 minutos do dia 28 do corrente mês , se procederá , nesta 
Direcção, perante a Comissão composta do Director dos Ser 
viços de Fazenda , Adjunto do Director de Fazenda e Chefe 
da 3.a Repartição , à arrematação das seguintes distilatórias 
de cajú deste Distrito , que ainda não foram adjudicadas : 


For the 1st bid : 
Bardez Concelho : Lingudxém of Pirna . 


For the 2nd bid : 
Goa ( Ilhas ) Concelho : Dona Paula , Cugirá , Nauxim , 

Sta Cruz and S. Matias . 


Em 1.a Praça : 
Concelho de Bardês : Lingudxém de Pirna . 

Em 2. praça : 
Concelho de Goa : Dona Paula , Cugira , Nauxim , Santa 

Cruz e S. Matias . 


Mormugão Concelho : Cuelim , Dabolim and Sancoale . 
Bardez Concelho : Calangute, Pilerne, Tolém . of Assagão 

and Sonarqui of Assagão . 
Salsete Concelho : Ancova of Vernã, Velim , Parodá , Da 

vorlim and Udel of Raia . 


Perném Concelho : Amolém of Corgão , Agarvaddo . of 

Chopdém , Asvem of Mandrém , Bacrém of Mandrém , 
Cariabando , Chonsai of Parcém , Maina of Corgāo and 
Paliém of Querim . 


.. 


Quepém Concelho : Suquerbaga of Quepém . 

Sanguém Concelho : Vale of Uguém . 
Those intending to bid at the auction of the said distilleries 
may hand over in the said 3rd Repartição , till the beginning 
of the auction , their tenders , containing the names of the 
distilleries they would like to have and the highest price 
they are willing to offer for each , taking into consideration the 
notice published in the Government Gazette , 3rd series, n : 1, 
dated 4th January , 1962. 
Revenue Department, Goa , 10th February , 1962. = 

- For 
Director of Services , Carmo de Noronha . 


Concelho de Mormugão : Cuelim , Dabolim e Sancoale . 
Concelho de Bardês : Calangute , Pilerne, Tolém de Assa 

gão e Sonarqui de Assagão . 
Concelho de Salsete : Ançova de Vernã , Velim , Parodá , 

Davorlim e Udel da Raia . 
Concelho de Perném : Amolém de Corgão , Agarvaddó 

de Chopdém , Asvem de Mandrém , Bacrém de Man 
drém , Cariabando , Chonsai de Parcém , Maina de Cor 

gão e Pašiém de Querim , 
Concelho de Quepém : Suquerbaga de Quepém . 

Concelho de Sanguém : Vale de Uguém . 
Os pretendentes à arrematação das referidas distilatórias 
poderão entregar na 3.4 Repartição desta Direcção , até à 
hora designada para a arrematação, as suas propostas , nas 
quais deverão indicar la distilatória ou distilatórias que pre 
tendem arrematar e o maior preço que oferecem por cada , 
tendo em vista o aviso desta Direcção publicado no Boletim 
Oficial, 3.a série , n.º 1, de 4 de Janeiro último. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Goa , 
10 de Fevereiro de 1962. — Pelo Director dos Serviços , Carmo 
de Noronha . 


.. 


Department of Economics 


Serviços de Economia 
Repartição de Agrimensura 


Surveying Section 


List published according to the article 51 of Decree 

n .° 3602 of 24th November 191" 
Name of the applicant - Govinda Panduronga Boto Zoixi, 
born at and resident in Davem . 

Name of the plot -- Plot namend « Dangarmgla » belonging 
to Government, situated in the village Davem of , Satari 
Taluka , and applied for the grant of concession on tempo 
rary basis . 

Situation of the plot - Situated in the village of Davem 
of Satari Taluka . 

Boundaries - East , Government plót applied for the 
grant of provisional concession by Sitarama Molu Boto 
Zoixi of Davem ; north , property belonging to Pandurongá 
Visnum Boto Zoixi of Davem ; west, Government : plot 
reserved for the crematory and south , the national forest . 

Area : 2,9652ha ; The land - tax fixed : 27 $ 90 ( Rs.,4-66 n . p .) . 
Directorate of Economic Services , Goa , 14th December , 
1961. - The head of the Department, Prabhakar Kamat . 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 

do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente Govinda Panduronga Boto Zoixi, natu 
ral e residente em Davém . 

Designação do terreno --- Terreno do Estado denominado 
« Dangar Molla » , sito na aldeia de Davém do concelho de 
Satari, requerido em concessão provisória . 

Situação do terreno - Sito na aldeia de Davém do 
concelho de Satari, 

Confrontações -- Nascente , terreno do Estado requerido 
em concessão provisória por Sitarama Molí Boto Zoixi de 
Dayém ; norte , prédio de Panduronga Visnum Boto Zoixi, 
de Davém ; poente, terreno do Estado reservado para cre 
matório e sul, mata nacional. 

Área : 2,9652ha ; foro fixado : 27 $ 90 ( Rps. 4-66 n . p . ) . 
Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 14 de Dezembro 
de 1961. —-0 Chefe da Repartição, Prabacar Camotim . 
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Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice n .° 4/1962 


All the candidates who have been admitted to the exami 
nation for the post of cashier of this municipality and whose 
list was published in the Government Gazette n . ° 49, III Series , 
of December 7 , 1961, are hereby notified that the written test 
will be held at the Meeting Hall of this municipality on the 
26th of current month , at 3 p . m . 

Goa , 14th February , 1962. — The Secretary, Gastão de Oli 
veira Nogar . 

Verified by . - Maximo de Menezes , acting Vice - President . 


Aviso n .° 4/1962 
Avisam - se os candidatos admitidos ao concurso de tesou 
Yleiro desta Câmara , cuja tista foi publicada no Boletim Ofi 
cial n . 49, 3.4 série , de 7 de Dezembro de 1961, de que a 
prestação das provas terá lugar na Sala das Sessões desta 
Câmara Municipal , no dia 26 do corrente mês , pelas 15 horas . 

Goa , 14 de Fevereiro de 1962. – O Chefe da Secretaria , 
Gastão de Oliveira Nogar. 

Visto . - O Vice -Presidente , em exercício , Máximo de Mene 


ses . 


Municipality of Canacona 


Câmara Municipal de Canacona 


Aviso n . 1 


Notice n .° 1 
In conformity with the resolution taken in the ordinary 
meeting of this Municipality of 18th January ultimo, a 
documental competition ( concurso ) for the filling of the va 
cancy of the Head of the Technical Section is being held with 
monthly pay of 2200 $ (Rs. 366-66 n . p .) , besides the family 
allowances and other legal accessories , being the duty of the 
applicants to exhibit the following documents within 30 days 
from the publication date of this notice in the Government 
Gazette (Boletim Oficial) : 
a ) That he is an Indian citizen with more than 21 and 

less than 35 years of age ; 
b ) That he has passed a civil engineering course or that 

of technical agent of civil engineering . 


Nos termos do deliberado na sessão ordinária desta Câmara 
Municipal de 18 de Janeiro último, é aberto concurso docu 
mental para o preenchimento do lugar vago de chefe da sec 
ção técnica com vencimento mensal de 2200 $ (Rps . 366-66n.p . ) , 
além do abono de família e outros acessórios legais , devendo 
os concorrentes apresentar os seguintes documentos no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial : 


a ) De que é cidadão indiano com idade superior a 21 anos 

e não superior a 35 ; 
b ) De que possue o curso de engenharia civil ou de agente 

técnico de engenharia civil , 


The preference conditions for the graduation of the appli 
cants are those referred in the article 51 of the Rules and 
Regulation of Secretaries Offices of the Municipal Services 
in force , altered by < Portaria n . ° 7316 » , of 4th September , 
1958 . 

The other documents according to the law will have to be 
produced at the time of appointment, 

Chauri, 8th February 1962. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Passed . — The Presidente , Braz Barreto . 


São condições de preferência para a classificação dos con 
correntes as que constam do artigo 51.º do Regulamento das 
Secretarias dos Serviços Municipais em vigor , alterado pela 
Portaria n . ° 7316 , de 4 de Setembro de 1958 . 

Os restantes documentos nos termos da lei serão apresen 
tados à hora de nomeação. 

Chauri, 8 de Fevereiro de 1962. — O Chefe da Secretaria , 
Chitaranjana Xembú Sinai Quencró. 

Visto . -O Presidente , Braz Barreto. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 
In the terms and for the purpose established in ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is announced that 
José Rafael Xavier das Angustias Fernandes, alias Rafael 
Fernandes , married , proprietor and resident at the Chicalim 
Hill ( Alto de Chicalim ) has applied for the lease of a plot , 
for agricultural purposes , belonging to the Comunidade of 
Chicalim , situated in Uttar Dongor, covering an area of about 
two hectares , bordering on the east, west and north with 
the land of the said Comunidade , and on the south with 
Sigmarina de Melo , Cosme da Costa Araujo , Luis Masca 
renhas and Adolfo Azaredo and communal land . 

Vasco da Gama, 25th January , 1962. — The Secretary, 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que José Rafael Xavier 
das Angústias Fernandes , por outro nome Rafael Fernandes , 
casado, proprietário e residente no outeiro de Chicalim ( Alto 
de Chicalim ) , requereu em aforamento para cultura de cereais 
o terreno pertencente à comunidade de Chicalim , sito no 
Uttar Dongor , da área provável de 2 ha., confrontando de 
nascente , poente e norte , com o terreno da dita comunidade 
e de sul, com Sigmarina de Melo , Cosme da Costa Araújo , 
Luís Mascarenhas e Adolfo Azaredo e terreno comunal. 


Vasco da Gama, 25 de Janeiro de 1962. - O Secretário , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar. 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose of the 
art. 330 of the Code of Comunidades, it is announced that 
Pundolica Madeva Porobo Dessai , married , resident at Usgão 
of Bicholim Taluka , applied for an uncultiveted and unused 
piece of land without special denomination , to take on tenure, 
for construction of a house , which is situated in the su 
burbs of Tissuca of Usgão village and belonging to the afo 
resaid Comunidade, having on its least National Highway 
which leads from Onda to Colem ; on its west the land of 
the Comunidade already measured in virtue of the applica 
tion of Jivan Datarama Sinai Usgãocar, resident in the same 
village ; on the north the land of the same Comunidade 
and on the south the land measured as the result of the 
application of Quesornata Upendra Sinai Netravalcar of Ma 
puça, having an area 1000 m . 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Madeva 
Porobo Dessai, casado , residente em Usgão do concelho de 
Bicholim , requereu em aforamento para la construção da casa 
um terreno inculto e desaproveitado , sem denominação espe 
cial, fica situado no bairro Tissuca de Usgão e pertencente à 
mesma comunidade, confrontando de nascente , com a estrada 
nacional que se dirige de Onda a Colém ; de poente, com o 
terreno da comunidade medido em aforamento requerido por 
Jivan Datarama Sinai Usgãocar , da mesma ; de norte , com o 
tierreno da dita comunidade e de sul, com o terreno medido 
em aforlamento requerido por Qu essornata Upendra Sinai Ne 
travalcar, de Mapuçá , na área de 1000 mp. 

(Repetido ) 
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3 In accordance with and for the purpose of the art. 330 
of the Code of Comunidades , it is announced that Gopal Gones 
Porobo Gauncar, bachelor, resident at Usgão of Bicholin 
Taluka , applied for an uncultivated and unused piece of land 
without special denomination for the construction of a house , 
to take on tenure , being the same situated in the suburbs of 
Tissuca of Usgão land belonging to the same Comunidade , 
having on its east the National Highway leading from Onda 
to Colem ; on west the land of Comunidade of Usgão ; on the 
south the boarder of the village of Piliem of Sanguem Taluka 
and on the north the National Highway leading from Usgão 
to Pondá ; the above land has an area of 1000 m2. 

Bicholim , 23rd January 1962. — The Secretary , Vassanta 
Narvenkar. 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins ao disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Gopala Gones Po 
robo Gauncar, solteiro , residente lem Usgão do concelho de 
Bicholim , requereu em aforamento para a construção da casa 
um terreno inculto e desaproveitado sem denominação espe 
cial, que fica situado no bairro Tissuca de Usgāo e pertencente 
à mesma comunidade, confrontando de nascente , com a estrada 
nacional que se dirige de Onda a Colém ; de poente , com o 
terreno da comunidade de Usgão ; de sul, com to limite da 
aldeia Piliém do concelho de Sanguém e de norte , com a es 
trada nacional que se dirige de Usgão a Pondá , na área de 
1000 ma. 

Bicholim , 23 de Janeiro de 1962. --O Secretário , Vassanta 
Narvencar. 

( Repetido ) 


4 In the terms and for the purpose established in ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is announced that 
Babuçó Locximona Naique, married , resident at Usgão of 
Bicholim Taluka , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot without denomination , for the construction 
of a house , situated in the locality of Tissuca of Usgão and 
belonging to the aforesaid Communidade , having on its east 
the national bigway which leads from Onda to Colém ; on 
the west and south the land of the same Communidade , and 
on the north the national highway which leads from Onda to 
Pondá , covering an area of 1000 m2. 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Babuçó Locxi 
mona Naique, casado , residente em Usgão do concelho de 
Bicholim , requereu em aforamento para construção da casa 
um terreno inculto e desaproveitado sem denominação espe 
cial, situado no bairro Tissuca de Usgão e pertencente 
a mesma comunidade , confrontando de nascente , com a es 
trada nacional que se dirige de Onda a Colém ; de poente e 
sul, com o terreno da dita comunidade e de norte , com a 
estrada nacional que se dirige de Onda a Pondá , na de 1000 m². 


5 In accordance with and for the purpose of the art. 
330 of the Code of Comunidades , it is announced that Madeva 
Fondú Fatrencar , resident at Usgão , has applied for the 
lease of a plot without proper denomination , for the culti 
vation of rice, fruit and bamboo trees , etc , situated in the 
locality of Tissuca of Usgāo , and belonging to the Comu 
nidade of the same village, having on its east, north and 
south , the land of the Comunidade of Usgão , and on the 
west the national highway which leads from Onda to Ponda , 
covering an area of 30,000 square metres . 

Bicholim , 23rd January , 1962. - The Secretary, Vassanta 
Narvenkar . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Madeva Fondú 
Fatrencar , de Usgão , requereu em aforamento para trazer a 
cultura de arrozal , árvores frutíferas , bambual etc. o terreno 
sem denominação especial sito no bairo Tissuca de Usgão 
e pertencente à comunidade da mesma freguesia , confrontando 
de nascente , norte e sul, com o terreno da comunidade de 
Usgão e poente , com a estrada nacional que se dirige de 
Onda a Pondá , na área de 3 hectares . 


Bicholim , 23 de Janeiro de 1962 . 
Narvencor . 


-O Secretário , Vassanta 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
6 In 

In accordance with and for the purpose of the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Jeganata Janardana Mahalê , bachelor , of S. Bartolomeu 
of Chorão , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused piece of land , known as « Galão Bautona » , for cons 
truction of houses, situated in Chorão and belonging to the 
respective Comunidade, consisting of two plots n.ºs 11 and 16 , 
according to plan n.º 14,900 , covering an area of 1,000 square 
metres . The land borders on the east, north and south with 
the lane reserved by the Comunidade , and on the west with 
the plots n.ºs 12 and 15 of this Comunidade, granted on lease 
for construction of houses to João Salvador de Melo , of 
Chorão , 

Goa , 6th February , 1962. --The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 


Administração das Comunidades de Goa 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jeganata Janar 
dana Mahalê , solteiro , de S. Bartolomeu de Chorão , requereu 
em aforamento para construção de casas um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Galão Bautona » , sito em 
Chorão e pertencente à comunidade da mesma, consistente 
em dois talhões n . * 11 e 16 , constante da planta n .° 14 900 , 
confrontando de nascente , norte e sul, com bệco reservado 
pela comunidade e de poente , com o terreno da comunidade , 
talhões n.os 12 e 15 concedido em aforamento para construção 
de casas a João Salvador de Melo , de Chorão , na área de 
1000 mp. 


Goa , 6 de Fevereiro de 1962. 
Vitol Porobo Chimulcar. 


O Secretário , Bogvonto 


& 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

7 On the 29th March , next, at 10 a . m . and at the gate 
of the aforesaid Administration , auction will take place of an 
uncultivated and unused land of the Comunidade of Margão, 
applied for lease in lots for construction of a house , by Voi 
cunta Moina Naique of Gogola of Margão, limited on the cast 
by a strip of land of the Comunidade of Margāo 4 metres 
wide between the same lot and the one leased to José Calazan 
cio da Conceição Fernandes , on the west by the land of same 
Comunidade 4 metres wide reserved between the same 
measured lot and the plot leased to Narana Parodcar, on 
the north by the road Margāo - Curtorim and on the south 
by land of the same Comunidade, covering an area of 980 mº 
and the lease fee arbitrated 30 $ (Rs. 5 / - ) . 

Margāo , 12th February , 1962. -- The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Passed by.--- O Administrator , Ananta Poi Palondicar . 


Administração das Comunidades de Salsete 
7 No dia 29 de Março próximo, às 10 horas e à porta da 
sobredita Administração, será levado em hasta pública um 
terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Margão, 
sito em Gogola de Margāo, requerido em aforamento , para 
construção de casa , por Voicunta Moiná Naique , de Gogola 
de Margāo , confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade de Margāo da largura de 4 metros reservado entre o 
dito terreno e o aforamento de José Calazâncio da Conceição 
Fernandes ; de poente , com o terreno da mesma comunidade 
da largura de 4 metros reservado entre o dito terreno medido 
e o aforamento de Narana Parodcar ; de norte , com a estrada 
que se dirige para Curtorin e de sul, com o terreno da mesma 
comunidade. O terreno tem a área de 980 mº e o foro ánuo 
arbitrado é de 30 $ . (Rps . 5 / - ) . 

Margão , 12 de Fevereiro de 1962. - O Secretário Vitola 
Malu Poi Vernencar. 

Visto . - O Administrador , Ananta Poi Palondicar . 


Administration of Comunidades of Bardez 
8 In the terms and for the purpose established in ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby made known 
that Govinda Gopala Toli , of Siolim , resident in Mapuçá , 


Administração das Comunidades de Bardês 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govinda 
Gopala Toli, de Siolim , residente em Mapuçá , requereu em 
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has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot from the lot n .° 284 of Temericho Sorvó of the Comu 
nidade of Mapuçá , for the construction of quarters annexed 
to his house , covering an area of 220 square metres , bordering 
on the east and north with the remaining part of the said 
lot n.º 284 , on the west with the reserved lot n .° 278 of the 
same Comunidade, and on the south with the land leased 
for the construction of quarters to the said applicant . File 
n . ° 167/1957 . 


aforamento para serventia da sua casa um terreno inculto 
e desaproveitado , do lote n .° 284 de Temericho Sorvó da comu 
nidade de Mapuça , confrontando de nascente e norte, com a 
restante parte do lote n .° 284 ; de poente , com o lote reser 
vado n.º 278 da mesma comunidade e de sul, com o afora 
mento para serventia , já concedido ao dito requerente , na 
área de 220 m². Processo n.º 167/1957. 


9. In the terms and for the purpose established in ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby made known 
that Tucarama Naique, resident at Siolim , has applied for 
the lease of a hilly plot called Patolechem ran lot B , belonging 
to the Comunidade of Serula , situated at « Alto de Porvorim » 
for the cultivation of cashew and other fruit trees , bordering 
on the east with the land of the said Comunidade of Serula , 
presently applied for on lease for cultivation by José Fran 
cisco Xavier Martins, of Salvador do Mundo ; on the north 
with the land of the said Comunidade, on the west with the 
plot leased to Amado de Sousa , of Porvorim , and part of the 
reserved lot n.º CXXIV , and on the south with the land of 
Diogo Baptista de Sá , of Paitona , Vicente Saldanha , of Pai 
tona and cthers , covering an area of three hectares . File 
n . 14/1962 . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama 
Naique , residente em Siolim , requereu em aforamento para 
cultura de cajueiros e árvores frutíferas um terreno outeiral, 
denominado Patoleachem ran lote B , pertencente à comuni 
dade de Serulá , sito no alto de Porvorim , e confrontando de 
nascente, com o terreno da comunidade da dita de Serula ora 
requerido em aforamento para cultura por José Francisco 
Xavier Martins, de Salvador do Mundo ; de norte , também 
com o terreno da mesma comunidade; de poente , com o ter 
reno ou aforamento de Amado de Sousa , de Porvorim , e a 
parte do lote reservado n . CXXIV e de sul, com o terreno 
de Diogo Baptista de Sá , de Paitona , Vicente Saldanha , de 
Paitona e outros, na área de 3 ha . Processo n . ° 14/1962 . 


10 In accordance with and for the purpose of the art . 330 
of the Code of Comunidades , it is hereby announced that 
Durga Sinai Sanvordencar , by other name Durgadás Bal 
chondra Narcornini, resident of Calapur , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot called « Fondem 
-Gallum » , for the construction of houses , situated in « Alto 
de Porvorim » , and belonging to the Comunidade of Serula , 
bordering on east, west and the north with a part of the 
same lot pertaining to the Comunidade , and on the south , 
with the land leased to Balchondra S. Narcornim , covering 
an area of 1,000 m² File n . 13/1962 . 

Mapuçá , 31st January , 1962. — The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencró. 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Durga Sinai 
Sanvordencar , por outro nome Durgadás Balchondra Nar 
cornim , residente em Calapur , requereu em aforamento para 
construção de casas um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Fondem -Gallum » , sito no alto de Porvorim , e 
pertencente à Comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente , poente e norte com o terreno do mesmo lote da comu 
nidade e de sul, com o aforamento de Balchondra S. Narcor 
nim , na área de 1000 m . Processo n .° 13/1962. 


Mapuçá , 31 de Janeiro de 1962. --O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


« Comunidades » 


Comunidades 


Chorão 
11 The above inentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
to decide on the cases n ." 172 , of 1961, in which Manohar 
Esvonta Chopdencar, and other lease - holders of Batotem 
Bandonim fields , applied for rebate on the rent of 1961 
soródio crop . 


Chorão 
11 $ convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 172 , de 1961, em que Manohar Esvonta 
Chopdencar, e outros arrendatários da casana Batotem - Bando 
nim , pedem a quita da renda de soródio de 1961 . 


12 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro do 
mingo após a publioação deste no Boletim Oficial, a fim de 
tratar sobre o processo n.º 179 , de 1961, em que Crisnanata 
Custam Naique Aldoncar e outros arrendatarios da casana 
« Sarel» , pedem a concessão de quita da renda do soródio do 
mesmo ano . 


-----------................ 


12 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to decide on the case n.º 179 of 1961, concerning 
the application of Orisnanata Custam Naique Aldoncar and 
other lease - holders of the paddy - field ( casana ) « Sarel» , for 
concession of rebate on the rent of « Soródio » crop in the 
current year. 

Chorão , 23rd December , 1961. The Clerk , Madeva Bicú 
Sinai Mulgāocar. 

Marmagoa 
13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide on the application for rebate 
( quita ) on the rent of the fields of « Alagoa Grande » for the 
1961 « soródio » submited by their lease -holders , as referred 
to in file n . ° 26 . 

Vasco da Gama, 20th January , 1962.-The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 


Chorão, 23 de Dezembro de 1961. —- Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

Mormugão 
13 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
no lugar de sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas , em sessão extraordi 
nária , e deliberar sobre o pedido de quita na renda dos lotes 
do campo de Alagoa Grande da última campanha de soródio 
de 1961, requerida pelos seus arrendatários conforme consta 
do processo n.º 26 . 

Vasco de Gama, 20 de Janeiro de 1962. --O Escrivão, Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 


Telaulim 


Telgulim 


14 The above mentioned comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall ( at Shri Ravalnath 
Temple ), at 10 a . m , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Boletim Oficial (Government Gazette ) , 
to decide on the application submitted by Utoma Suria 
Saunto , of Talaulim , about the charges for cultivating two 
plots of Cunim , belonging to this comunidade, and for the 
celebration of the annual festival of Shri Mahalaximim , of 
Bandora . 

Borim , 27th January 1962 . ----- The Clerk in charge, Morobá 
Narana Sinai Borcar . 


14 E convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraorldinária na casa das suas sessões ( na De 
valaia de Xri Ravalnata ) da dita , pelas 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim 
de deliberar sobre o requerimento de Utoma Suria Sarunto , 
de Tala ulim , em que pede providenciar sobre o encargo de 
semeação de cultura de dois lanços de Cunim , desta comuni 
dade e solenização da festividade anual de Xri Mahalaximim 
de Bandora . 

Borim , 27 de Janeiro de 1962. -O Escrivão encarregado , 
Morobá Narana Sinai Borcar. 
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Arossim 
15 É convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo após 
a publicação deste Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de 
dar o seu parecer sobre os processos de quita , da renda do 
ano de 1961, requerida por Celina Iliana Antão e outras, de 
Arossim , 


Arossim 
15 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Boletim Oficial (Government Gazette ) , to consider the appli 
cation of Celina Iliana Antão and others , of Arossim , for 
rebate ( guita ) on the rent for the year 1961. 

Arossim , 9th February , 1962. - The Clerk , Govinda Xete 
Arsecar . 

Carambolim 
18 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at the Meeting Hall, at the Administration 
Office of Comunidades of Goa , at 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , to consider the cases n.os 162 , 229 , 251, 254 and 261, of 
1961, concerning an application for rebate ( quita ) on the 
rent of 1961 sorodio crop . 

Goa , 16th February , 1962. — The Clerk , Vassanta Jenar 
dona Suria Rau Dessai. 

Margão 
17 The above mentioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at the Meeting Hall, at 9 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Boletim Oficial (Government Gazette ) , to decide about the 
execution of the following works : 1st — Repair works on the 
river -bank wall and other works in the lake « Murdá o Pe 
queno » , to the value of 16 380 $ ( Rs. 2730 / - ) ; 2nd - Works for 
the deviation of the drain of Soclem -Kandalem , to the value 
of 26 000 $ (Rs. 4333-27np ) . 


Arossim , 9 de Fevereiro de 1962. - O Escrivão , Govinda 
Xete Arsecar . 

Carambolim 
16 E convocaäa a referiớa comunidade para se reunir na 
casa de sessões da comunidade no edifício de Administração 
das Comunidades de Goa , na terceira terça -feira , pelas 10 
horas após a publicação deste no Boletim Oficial, para se 
ouvir sobre os processos n.ºs 162, 229, 251, 254 e 261 de 1961, 
de peäicio de quita na renda do soródio de 1961. 

GC2, 16 de Fevereiro de 1962. --- O Escrivão , Vassanta Je 
nardona Suriá Rau Dessai . 


Margάο 
17 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 9 horas , a fim de reunindo , na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
execução de seguintes obras : 1. * Obra de beneficiações no 
valado e obras de arte da alagoa «Murda o Pequeno » , do 
valor de 16 380 $ (Rps . 2730 / - ) ; 2. Obra de desvio do conduto 
do regueiro de Soclein -Kandalém , do valor de 26 000 $ 
( Rs. 4333-27np ) . 


18 The twenty biggest share -holders of this Comunidade 
are convened for a meeting at the Meeting Hall at 9 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Boletim Oficial (Government Gazette ) , to decide about 
urgent repair works on the roof of the verandah of a building 
housing shops , and of removal of earth deposits in same 
paddy fields belonging to this Comunidade, which have al 
ready been executed, according to files n.o * 217 and 408, of 
1961 . 


18 São convocados os 20 maiores interessados desta comu 
nidade, a fim de reunindo , na casa de sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
9 horas, dar o seu parecer sobre os serviços urgentes de repa 
ração de tecto da varanda do edifício das lojas e de remoção 
do cascalho depositado em alguns lotes varzios desta comu 
nidade, já executados , constantes dos processos n .° * 217 e 
408 , de 1961, respectivamente . 


19 E convocada esta comunidade , na casa das suas ses 
sões, no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 9 horas , para reunindo , em sessão extraordi 
nária , pronunciar sobre o processo n . 302 de 1961, de quita . 
do soródio requerida por Joanita Rodrigues e outros , arren 
datários desta comunidade . 


Margão , 22 de Janeiro de 1962. --O Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó . 

Goltim 


19 The above mentioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 9 a.m., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Bole 
tin Oficial (Government Gazette ), to decide about the case 
n . ° 302 , of 1961, concerning rebate on the rent of the « sorodio >> 
crop , applied for by Joanita Rodrigues and others, lease 
holders of this Comunidade, 

Margão , 22th January, 1962. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdó . 

Goltim 
20 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to decide on the cases n.os 166 and 169, of 1961 
concerning exemption of rent of the soródio crop in the 
current year, applied for by José Domingos C. J. de Souza 
and Naraina Sucdó Naique Nachinolcar and other lease 
-holders of the same Comunidade. 

Goltim , 6th December , 1961. --- The Clerk in charge, Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar . 


---------- 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre os processos de quita da renda do sorodio do 
corrente ano n . * 166 e 169 de 1961, em que são requerentes 
José Domingos C. J. de Sousa e Naraina Sucdó Naique Nachi 
nolcar e outros arrendatarios da mesma comunidade . 


Goltim , 6 de Dezembro de 1961 . O Escrivão encarregado , 
Subraia Ganaxama Sinai Usgãocar. 


Ibrampur 


Ibrampur 


21 It is made known that at 10 a . m . on the 1st Sunday 
after the publication of this announcement in the Govern 
ment Gazette , auotion will be held at Sabhamontopo of the 
temple of Shri Devi Santeri, of the hilly plots belonging to 
this Comunidade to be taken on lease for the triennium 1962 
to 1964 , as per bids and conditions officially approved . 

Ibrampur , 5th February , 1962. --- The Clerk in charge , Xen 
cora Sivá Arvoncar . 


21 Anuncia -se que no primeiro domingo, às 10 horas, no 
Sabhamontopo da Devalaia de Xri Devi Santeri , de Ibrampur , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, serão levados à 
praça em hasta pública , os lanços dos terrenos outeirais desta 
comunidade, para o triénio de 1962 a 1964 , pelos preços e 
condições constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Ibrampur , 5 de Fevereiro de 1962. – O Encarregado da 
escrivania , Xencoro Sivá Arvoncar. 


Chicalim 


Chicalim 


22 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Boletim Oficial (Government Gazette ) , to consider the appli 
cation of Rui da Costa Araujo and others, of Chicalim , for 
rebate ( quita ) on the rent for the year 1961. 


22 É convocada a sobredita comunidade, en sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, ás 10 horas, a fim 
de dar o seu parecer sobre os processos de quita , da renda 
do ano de 1967, requerida por Rui da Costa Araujo e outros, 
de Chicalim . 


- The Clerk , Eugénio Jesus 


Chicalim , 9th February , 1962. 
Piedade Sebastião Martins. 


Chicalim , 9 de Fevereiro de 1962.- O Escrivão, Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 
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NÚMERO 8 


Candola 


23 €É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15 horas, no lugar da casa das suas 
sessões , a fim de deliberar sobre o processo de aforamento 
n . ° 64/1961 do lote n . ° 38 de Xirôs desta comunidade, reque 
rido por Ananta Mosnum Canäolcar , äe Candolá , sito em Can 
dolá , na área 10 000 m . 


Candola 
23 The above mentioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at 3 p . m ., on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Boletin Oficial (Govern 
ment Gazette ), at its meeting Hall, to decide on the case 
concerning the lease no . 64/1961 of plot n.º 38 of Xirôs of 
this Comunidade, applied for by Ananta Mosnum Candolcar , 
situated in Candolá , covering an area of 10,000 square 
metres . 

Candolá , 2nd February , 1962. -- The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Macasana 
24 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to decide about the concession of rebate on the rent, 
( quita ) to Francisco Agostinho Assumpção -- File n .° 322 / 
1961. 

Macasana , 20th January , 1962. - The Clerk , Miguel Vítor 
de Noronha , 

Verém 
25 The above mentioned Comunidade is summoned to meet 
at its usual place , at 10 a . m ., on the fourth Sunday after 
the publication of this notice in the Boletim Oficial, in order 
to consider some matters of interest of this Comunidade . 

Candeapar, 16th February , 1962.-- The Clerk , Madhucar 
Sinoi Candeaparcar. 

Alorna 


Candolá , 2 de Fevereiro de 1962 , O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

Macasana 
24 E convocada a sobredita comunidade nas casas das 
suas sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, a fim de se reunindo dizer o que 
lhe oferecer sobre a concessão de quita a Francisco Agos 
tinho Assunção , processo n .° 322/1961, 

Macasana , 20 de Janeiro de 1962.- O Escrivão , Miguel 
Vitor de Noronha . 

Verém 
25 É convocada a sobreäita comunidade para se reunir no 
local das suas sessões, no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar 
sobre alguns assuntos de interesse desta comunidade . 

Candeapar, 16 de Fevereiro de 1962 . O Escrivão , Madhit 
car Sinai Candeaparcar. 


26 It is hereby announced that at 10 a . m . on the 2nd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , auction will be held at 

held at the Sabhamontopo of 
Shri Devi Santeri Temple for the lease of hilly tracts of land 
belonging to this Comunidade for the triennium 1962 to 1964, 
as per terms and conditions officially approveä . 

Ibrampur , 5th February , 1962. — The Clerk in charge , Xen 
coro Siva Arvoncar . 


Alorna 
26 Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas, no 
Sabhamontopo da Devalaia de Xri Devi Santeri, de Alorna , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, serão levados à 
praça em hasta pública , os lanços dos terrenos outeirais desta 
comunidade , para o triénio de 1962 a 1964, pelos preços e 
condições constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Ibrampur , 5 de Fevereiro de 1962. - O Encarregado da 
escrivania , Xencora Sivá Arvoncar. 


« Montepio » 
27 Maria Cristalina Fernandes , Antonia Pia Jesus das Mer 
ces Rodrigues, Paulo Francisco Andre Pio das Merces Rodri 
gues, Leonel das Mercês Rodrigues and Ana Francisca Maria 
das Merces Rodrigues , widow and children of Luis Caetano 
Francisco Rodrigues , member n.º 122 of the Montepio do 
Estado da India , who was an officer of the Revenue Office , 
are entitled to receive their respective pensions. 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) , so that if there is any one else with 
a right for the above mentioned pension , he or she should 
claim it in the above mentioned term , at the end of which 
the claim will be submited to the Managing Board ( Direcção ) 
of this Montepio . 

Goa , 30th January , 1962. -- The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


Montepio da India 
27 Habilitam - se Maria Cristalina Fernandes, Antónia Pia 
Jesus das Mercês Rodrigues , Paulo Francisco André Pio das 
Mercês Rodrigues, Leonel das Mercês Rodrigues e Ana Fran 
cisca Maria das Mercês Rodrigues , viúva e filhos do sócio 
n .° 122 do Montepio do Estado da India , Luís Caetano Fran 
cisco Rodrigues , que foi terceiro - oficial da Direcção dos Ser 
viços de Fazenda e Contabilidade, para receberem as respec 
tivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
l essado com direito a pensão nequerida, venha deduzi- lo no 
referido prazo , finão o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 30 de Janeiro de 1962 . -O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


---- 


Private advertisements 


Particulares 


28 Generosa de Almeida e Bragança of Calangute , as 
widow of Roldão Bragança , of Calangute , desires to draw 
from the Comunidade of Calangute , the dividends for the 
year 1961, totalling 784 $ ( Rs. 130-62 n . p .) , due to her late 
husband Roldão. Anyone who has any claim to present , may 
do it within the time- limit prescribed by law . 


23 Generosa de Almeida e Bragança , de Calangute , anun 
cia que na qualidade de viúva do seu finado marido Roldão 
Bragança , que foi da dita , pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Calangute os dividendos do ano de 1961, na 
importância de 784 $ , (Rps . 130-62 n . p .) , pertencentes ao dito 
seu marido Roldão. Quem quiser reclamar o faça dentro do 
prazo legal e nas estações competentes. 


29 Agnelo Almeida , bachelor , residing at Orlim , hereby 
announces that as heir of his late grand - father Crescêncio 
Domingos Luís de Almeida , of Orlim , desires to register in 
his name, after due renewal, the shares n.º 2170 and 2171, 
according to certificates n .° 460 and 461, of the Comunidade 
of Betalbatim , as well as to collect the dividends already 
earned but not collected , totalling less than 3,000 $ (Rs. 500 / - ) . 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
time- limit and before the authorities concerned as prescribed 
by law . 


29 Agnelo Almeida , solteiro , residente em Orlim , anuncia 
que na qualidade de herdeiro do seu finado avô Crescêncio 
Domingos Luis de Almeida , que foi de Orlim , pretende 
averbar a seu favor com prévia renovação dos mesmos , as 
acções n .° 2170 e 2171 constantes dos títulos n.os 460 e 461 da 
comunidade de Betalbatim e bem assim arrecadar os réditos 
vencidos e não prescritos na importância inferior a 3000 $ 
( Rps. 500 / - ) , 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 
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